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Abstract. This article conducts a linguistic and cultural analysis of proverbial expressions, we
tried to identify the specifics of linguistic verbalization of the linguistic and cultural concept of
“dreams (while sleeping) / con (Russian) / tym (Kyrgyz)” in the Russian and Kyrgyz linguistic
proverbial space. The combination of sustainable forms produces a proverbial space of language,
which reflects the entire history of life, way of life and experience, folk observations, conclusions,
traditions and customs of each nation. By conducting linguistic studies of each language, linguists
identify the ethnocultural characteristics of each language, depending on such extralinguistic factors
as: geographical location, mental processes in the consciousness of a certain ethnic group and
worldview. The relevance of this survey is the importance of the linguistic and cultural concepts,
semantic descriptions of the features of Russian and Kyrgyz paroemia, which are an integral part of
the national linguistic picture of the world. The concepts of “dreams (while sleeping) / con
(Russian) / tym (Kyrgyz)” considered by are an important state of human existence, the basic
concept of any linguistic culture.

AnHomayus. AHaNMH3UPYETCs] MOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHBIA (DOHJ KBIPTBI3CKOTO M PYCCKOTO
S3BIKOB, IMOMBITAJUCh  BBIABUTH CHEUU(UKY S3BIKOBOM BepOanu3alyy JUHTBOKYJIBTYPHOTO
KOHLIENTa «COH (pycckuil) / Tymr (kuprusckuil)». [IpoBepOuanbHble cpecTBa 00pa30BBIBAIOTCS B
SI3bIKE OCHOBBIBASICH HA pa3HbIe (haKTOPHI: HAOIIONEHUS, YMO3AKIIOUCHHS, TPAJAULINU, OObIYau U,
HCTOPUYECKUE COOBITHS, MEHTAJIHUTET, BOCIIUTAHUS U T. /1. [lociie TMHTBUCTHYECKUX UCCIIETOBAHUN
KaXJIOMY $I3bIKY, JIMHTBUCTBl BBIIBWJIM OJTHOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH KaXJOro s3blka B
3aBUCUMOCTH OT TaKUX SKCTPAJMHTBUCTMUYECKUX (DAKTOpPOB, Kak: reorpauyeckoe IOJI0KEHHUE,
MICUXWYECKHUE TIPOIIECCHl B CO3HAHHWH OIPEICIIEHHOTO ATHOCA W MHPOBO33pEHHE. AKTYaIbHOCTh
paboThl B BBHISBICHUM W AHATU3UPOBAHMM OOIIETO M PA3JIMYHOTO CEMAHTUKH TIOCIOBUI[ H
MIOTOBOPOK CO 3HAYEHHEM COH PYCCKOTO U KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB MIPU COTOCTABICHUH JIBYX SI3BIKOB.
PaccmarprBaemblii KOHLIENIT «COH / TYID» SIBISETCS BaXHBIM (DaKTOPOM BCETO UEIOBEUYECTBA,
SBJISISICH 0A30BBIM TOHMMAHHUEM BCEX JIMHTBOKYIBTYpP CYIIECTBYIOIIMX Ha 3€MIJIE, CO3/1aBasi CBOIO
YHHUKaJBHYIO KapTUHY MHpA.
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Knrouegvie cnosa: KOHLENT, JHUHTBOKYIBTYPOJOTHS, KapTHHa MHpa, COH, IOCJIOBHULIBI,
MTOTOBOPKH.

Modern linguistics research language in relation to human life, everyday life and culture,
since each language reflects the ethnocultural features of the language associated with the
consciousness of the people. A native speaker sees and perceives reality, the world as suggested by
his subconscious and his native language. "Proverbs and sayings, from the point of view of the
material reflecting the inner world of the nation, the order and certain principles of life, are an
extremely valuable source of information. Through sayings and proverbs, people traditionally
convey their attitude to any events taking place in their lives, or talk about patterns encountered on
the way of their being" [1].

In other words, the proverbial funds are a kind of encyclopedia about the life of every nation.
Language and thinking are interconnected, and people think in concepts, "a concept as a discrete
mental formation, which is the basic unit of a person's mental code, having a relatively ordered
internal structure, representing the result of cognitive activity of an individual and society and
carrying complex, encyclopedic information about the reflected object or phenomenon, about the
interpretation of this information by public consciousness and the relation of public consciousness
to a given phenomenon or subject" [2].

The concept exists within us, functions in our conscience, serving to express the subtlest
shades of thoughts and feelings. Comparing languages allows us to separate thought from a sign,
present shades of perspective in new angles, and show that thought can be fixed in different ways
by linguistic forms, and not only in the way it is imposed by the native language. For comparative
research, it is important not so much the presence of a particular concept in a language, but how this
concept is interpreted by the linguistic consciousness, what place it occupies in the cultural
semantic space of language and what participation it takes in the organization of discourse" [3],
"almost every concept, as an element of the linguistic picture of the world, has a national-cultural
specificity, detectable from the perspective of another language. It consists in the actualization of
certain aspects of the concept that are important for the ethnic group..." [4].

From the point of view of K. Z. Zulpukarov, a concept is a unit of thought, a cognitive form.
It has the ability to concentrate people's knowledge and experience and manifests itself in a variety
of ways [5].

Yu. E. Prokhorov, combining theories about the concept of his predecessors, states that the
concept is an established set of rules and assessments of the organization of elements of chaos in the
picture of being, determined by the peculiarities of the activities of representatives of this linguistic
and cultural community, fixed in their national picture of the world and transmitted by means of
language in their communication [6].

In order for a word to acquire the status of a concept, it must become commonly used,
frequently found in idioms and the paremiological fund of a certain society, to become an ethnic
one; and the concept of "con" is naturally such. The concept of "con" has a special status, since the
phenomenon of dreams is considered poorly studied in the fields of medicine, psychology,
philosophy, and linguistics.

The relevance of this work is to compare and identify the ethnocultural peculiarities of the
paremia of the concept of “dreams (while sleeping)” of two ethnic groups in the paremiological
fund. We have reviewed proverbial funds of Russian and Kyrgyz languages in order to identify
how the concept of "con" among the Russian people and the concept of "Tym" among the Kyrgyz
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people are verbalized. After all, proverbs and sayings reflect the life experiences, knowledge,
wisdom, and values of peoples accumulated over many centuries.

The paremias of different languages have common and national-cultural features of the
"representatives" of the national mentality and, in this regard, are of particular interest as a means of
expressing the essence of the conceptual structure of ethnocultural consciousness. The reason for
this is not so much the presence of an unconditional relay function for paremias (the transmission of
culturally significant information from generation to generation), as their special functional status,
... but to stereotype the most important representations and assessments for ethnoculture" [4].

All the proverbial units of the language (proverbs, sayings, omens, small genres of folklore,
etc.) are studied by linguoparemiology, using certain techniques and methods. We have considered
the paremiological expressions that implement the concept of "con/rym" by the method of
comparative study of semantics, and as a result of comparative study of lexical units related to this
concept, it became known that dreams in Russian and Kyrgyz languages have the following
conceptual connotations: 1) dreams as a physiological state of a person; 2) what dreams in a dream;
3) dreams, an indicator of human qualities (good — bad); 4) dreams as "harm and benefit" for a
person; 5) dreams as a material state of a person; 6) ordinary dreams that do not have meaning, and
a dream as a prediction (prophetic dreams). 7) Dreams that determine the mental state of the
dreamer.

1) Paremias that have the meaning of "a state of rest of the body, during which the work of
consciousness completely or partially stops and a number of physiological processes weaken": Hem
maxkoeo cunada, komopozo coH He nobopem (There is no such strongman whom sleep will not
overcome). Con nyuwe gcaxozo boeamcmea (Sleep is better than any wealth). — Y3yn kynoo uw xon,
v3yH mynoo myws kon (A lot of work in a long day, a lot of dreams in a long night). YViiky mowox
manoabatum (Sleep does not choose a bed.).

2) The images that dream in the dreams of the sleeper depend on his personal experiences,
feelings, desires, perceptions of the surrounding world. Paremias with a conceptual meaning like
"dream — dream, desired": Kakxue moiciu, maxue u cnol (Ymo na yme, mo u 6o cne). (What thoughts,
such and dreams (What is on the mind, then in a dream). I'onoonoii kypuye 6ce npoco chumcs (A4
hungry chicken dreams about millet). [onoonomy u xneb 6o cue cnumcs (A hungry man dreams of
bread in his sleep). — Tookmyn mywyno mapyy xupem (A hungry chicken dreams about millet).
Tokon ytioyn myutyno myuys kupem (A cow without horns dreams of horns).

3) Paroemias expressing the conceptual meaning of characterizing human qualities such as
responsibility, virtue and laziness; responsibility: CoBects cnate He naet (Conscience does not let
you sleep).Ilopa cnamw, xonu nexoeo xcoams (It's time to go to bed, if there's no one to wait for). —
“Typ-mypoan kabap xence, yukynyH muvinuvl kemadp” (When it's time to get up, sleep becomes
restless). Op yiikycy- kyw yukycy (A man's sleep is a bird's sleep); diligence and laziness: Muozo
cnamv-max 0oobpa ne suoams. (Sleeping a lot is not so good to see). Con ne bocamum (Sleep doesn 't
make rich). Ilpuwen con u3 cemu cen, npuuiia u ieHv u3z cemu oepeser (Sleep came from seven
villages, and laziness came from seven villages). — Kvinkviuvl 601yyyuy yyin 29poe ykmaiim, 23poe
ykmoouyy yyn an baecam (The son who will be a herdsman will sleep in the saddle, and the son who
will sleep in the saddle will take care of people). Yypkacan anam, ykmaean xaram (He who runs
achieves, he who sleeps lags behind). Ykmazan yiiky anam, myn kamxau yuxy aram (He who sleeps
gets sleep, he who doesn 't sleep at night saves the herd). Viikyuyea canaa scox, ameexkuunoe molHbIM
(The sleeper has no thoughts, the hardworking one has no pauses). Kobypoox buneun xence az ykma
(Sleep less if you want to know more). bana xynxyeo motioovum, xHcankoo yikyea motiooum (A child
cannot get enough of laughter and lazy one cannot get enough of sleep). Kanxkoonyn owcan
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arconoowry yuxy (A lazy person's best friend is a dream). Such paremias are instructive and
educational in nature; they are always contrasted in the meaning of good and bad.

4) Paremias with the meaning of sleep as harm and benefit to the body and the future of a
person: Con ayuwe ecsxoeo nexapcmea (Sleep is better than any medicine). Houv mamxa-
svicnuuivcest, éce enaoxo (The night of the queen — you'll get enough sleep, everything is smooth).
Co cHa eonosywky paziomuno, co cha pacnyx (From sleep, the head was broken; from sleep it
swelled). ¥V connozco muepa oxoma ne naoumcs (The sleepy tiger's hunting is not going well). Jlae
o0a ycHu, eécmanb 0a O6yowb 300pog! (Lie down and go to sleep; get up and be healthy') — Viixy-
oyuwmarn (Sleep is the enemy). Akoln yu dicony Kemuim: kana 60120H00, YKMAodail HcypeoHoo, Kypcax
aukanoa, AKvll yu JHcory monom: wam O0120HO0, YKmMmaeanoan Kutiul, Kypcak motieondo (The mind
decreases three times: when you are sad, when you are awake and when you are hungry, The mind
is filled three times: when you are happy, after sleep and when you are full). These paremias
indicate that there is a certain time for the human body to recuperate (8 hours of sleep per day), if a
person spends more time on this, then how negatively it will affect his body.

5) Paroemias with the meaning of sleep as a "material condition" of a person: Ha 6egHoro-
coH na exa (For the poor — sleep and food). bocamomy ne cnumcs, 6ocamuiii 6opa 6oumcsi (A rich
man can't sleep, a rich man is afraid of a thief). be3 denez con kpenue (Sleep is better without
money). Kaxoso swcusemcs, maxoso u cnumces (What's life like, that's how you sleep). Xne6 cnum, a
He uenosek (Bread sleeps, not man). blpaxamcweiz omypoon ykman kopeon myus apmuik (The dream
in which you sleep is better than a life without pleasure). Auka Kuwiu auvlioaum, MoK Kuuiu
ykmaum (A hungry man goes to the visit, but a well-fed man sleeps). Amacul onecon Kuwu ykmaca
oa, au kuwu ykmabaum (Even if a man sleeps with a dead father, a hungry man does not sleep).

6) Dreams is a physiological state that cannot be controlled by the person himself, so anything
can happen in a dream. Dreams can be ordinary, meaningless, and prophetic. 1) Paroemias with the
meaning of the insignificance of what was seen in a dream: — /Jesuubu cuol 0a babvu ckasku
(Girlish dreams and old women' tale). Con oa 6aba, kabax O0a bansa (A dream and a woman, a
tavern and a bathhouse are just fun). Ymo nasgy oeemcs, mo u 8o cue epesumcs (What happens in
reality is also dreamed of in a dream) — [[ywuman ne oebetim, mywxo ne kupoetum (The enemy can
say anything, you will see anything in a dream). 2) Paremias about prophetic dreams: Cmpawen
con, 0a munocmue boe (A terrible dream, but God is merciful). Konu uyoumcs, mak nepekpecmucs
(If it seems so, baptize yourself!) Kax con 6 pyxu (Like a dream in the hand). Bewuii con He
oomanem (A prophetic dream will not deceive). — Tywmyn Oawivbl Ka3anoai, MOWHY Kbuliodl,
arcopyean dcaxka utiunem (a dream has a head like a cauldron, a neck like a thread, as you interpret
and .... Tywy ononzonoyn uwiu ononom (who sees good dream, his affairs will be good)

“Prohpetic dreams" aroused special interest in all societies. Such dreams reveal to the dreamer
a connection with real life, i.e. a person intuitively feels that the dream is prophetic, which predicts
realities. In psychology, this phenomenon has been investigated by Z.Freud, K. Jung and their
followers. Z. Freud believed that the basic principle of dream interpretation is the linguistic
principle, in which the key word in their meta-description is associated with another word according
to the paronomasian principle, and the true content of dreams is determined from this new word [7].
In the old days, such dreams were interpreted by dream interpreters who possessed the secret of
dreaming, since the fate of a prophetic dream depended on interpretations, as you talk, so it will
come true.

7) Folk wisdom expressing the mental state of a person through the concept of "sleep": Kmo
arcueem Ha eone, mom cnum oone (He who lives at liberty, he sleeps more). Cogecmv cnams ne
oaem (Conscience won't let someone sleep). ¥ MmeHs noaymika B rosioBax He Beptutcs (I can't get a
pillow in my head). — Aumxan axein0yy 6onco, ykkan 6ezem (With wide words, one cannot sleep).
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Ow konmyH yuKycy asz, yuxkycy konmyn oio a3 (Those who think a lot don't sleep much, and those
who sleep a lot don't think much). Canaacwl scok yuxyuyn, axviivt scoxk — xyaxyuyn (Carefree is
sleepy, silly is funny). This means that if a person mentally feels good he has good dreams, if it is
bad, then he may have nightmares, since "dreams" is associated with the psycho-emotional state of
each individual.

Russian and Kyrgyz language observations of the functioning of the concept of "con/Tym" in
the proverbial space of the Russian and Kyrgyz languages have shown that sleep is a physiological
state of a person that is associated with everyday life, experience and philosophy of the Russian and
Kyrgyz people and have found common views on the concept of "dreams". The collected material
says that dreams is associated with such concepts as: prosperity, health, idleness, laziness and
conscience. The attitude of the two people to sleep is very similar: there is both approval (dream is
better than a doctor), as a rule of human physiology, and condemnation (dreams do not make you
rich), sleep can not moderately affect a person's material prosperity. There is one difference in the
above proverbs and sayings of the Kyrgyz people: parodies of the military activities of the people.
Koopmynoa scooxepoun xcoocy — yuky. (Warrior'’s enemy in war is a dream) 3poondo scookepee
VUKY JICOK, COJL KO3Y VP2YlIoOn, OH KO3V CaK Kapabaca- scooxkepoun uvin adxcanvl. (There is no sleep
for a warrior in a fight, if the left eye is asleep and the right eye is not on the alert, this is the death
of a warrior). We believe this is due to the militant nomadic lifestyle of the Kyrgyz people. The
proverbial contractual background of the Russian and Kyrgyz people plays a huge role in shaping
the mentality of the two ethnic groups.
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